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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health 

Care / ISSP2011”): 

Religion/ ISSP 2018 

 

Please name your country: 

Sri Lanka 

 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D1. Sthri purusha bhawaya  

 

D1. Gender 

Codes/ 

Categories 

1. Purusha 1. Male 

2. Sthri 2. Female 

9. Pilithurak nometha 9. No Response 

Interviewer 

Instruction 

 - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

If (D1=1) 1. Male 

If (D1=2) 2. Female 

If (D1=9) 9. No answer 
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BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of 

respondent’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D2. Upan warshaya D2. Year of Birth 

Codes/ 

Categories 

1936 1936 

2000 2000 

9999. Pilithurak Nometha 9999. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  BIRTH 

Construction   

Codes If (D2=1936) 1936 

 If (D2=2000) 2000 

 If (D2=9999) 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of 

birth’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D3. Wayasa D3. Age 

Codes/ 

Categories 

18 18 

82 82 

999. Pilithurak Nometha 999. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction   

Codes If (D3=18) 18 

 If (D3=82) 82 

 If (D3=999) 999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D6. Oba pasale keeweni shreniya 

dakwa adyapanaya hadaraa thibeda? 

D6. Up until which grade did you study 

in school? 

Codes/ 

Categories 

0.Vidimath Adyapanyak lebi netha 0. No Formal Education 

1.1 vasara 1. 1 Year 

2.2 vasara 2. 2 Years 

3.3 vasara 3. 3 Years 

4.4 vasara 4. 4 Years 

5.5 vasara 5. 5 Years 

6.6 vasara 6. 6 Years 

7.7 vasara 7. 7 Years 

8.8 vasara 8. 8 Years 

9.9 vasara 9. 9 Years 

10.10 vasara 10. 10 Years 

11.11 vasara 11. 11 Years 

12.12 vasara 12. 12 Years 

13.13 vasara 13. 13 Years 

98.Nodani 98. Don’t Know 

99.Pilithurak Nometha 99. No Response 

Interviewer 

Instruction 

 - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

If (D6=0) 0. No formal schooling, no years at 

school 

If (D6=1) 1. 1 Year 

If (D6=2) 2. 2 Years 

If (D6=3) 3. 3 Years 

If (D6=4) 4. 4 Years 

If (D6=5) 5. 5 Years 

If (D6=6) 6. 6 Years 

If (D6=7) 7. 7 Years 

If (D6=8) 8. 8 Years 

If (D6=9) 9. 9 Years 

If (D6=10) 10. 10 Years 

If (D6=11) 11. 11 Years 
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If (D6=12) 12. 12 Years 

If (D6=13) 13. 13 Years 

If (D6=98) 98. Don’t Know 

If (D6=99) 99. No Response 

  

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_DEGR - Country-specific highest completed degree of education 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D7. Oba labaa ethi ihalama 

adyapanika sudusukama kumakda? 

D7. What is the highest educational 

qualification you have received? 

 1. 11 Vasara 1. Grade 11 

 2.Upadhiya 2.Degree 

 3.Diplomawa 3.Diploma 

Codes/ 

Categories 

4.Vruththiya Puhunwa 4.Vocational Training 

5. 13 vasara 5. Grade 13 

6. 4 vasara 6. Grade 4 

 7. 6 vasara 7. Grade 6 

 8. 10 vasara 8. Grade 10 

 9. 5 vasara 9. Grade 5  

 10. 8 vasara 10. Grade 8 

 11. 9 vasara 11. Grade 9 

 12. 3 vasara 12. Grade 3 

 13.7 vasara 13.Grade 7  

 14. pasal gos netha 14. No Formal Education 

 15.2 vasara 15.Grade 2  

 16 pashchath upadhiya 16 PhD 

 17.vruththimaya upadhiya 17.Professional Degree 

 99.Pilithurak Nometha 99. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_DEGR 

If (D7=1) 1. Grade 11 

If (D7=2) 2.Degree 

If (D7=3) 3.Diploma 

If (D7=4) 4.Vocational Training 

If (D7=5) 5. Grade 13 

If (D7=6) 6. Grade 4 

If (D7=7) 7. Grade 6 

If (D7=8) 8. Grade 10 

If (D7=9) 9. Grade 5  

If (D7=10) 10. Grade 8 
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If (D7=11) 11. Grade 9 

If (D7=12) 12. Grade 3 

If (D7=13) 13.Grade 7  

If (D7=14) 14. No Formal Education 

If (D7=15) 15.Grade 2  

If (D7=16) 16 PhD 

If (D7=17) 17.Professional Degree 

If (D7=99) 99.No Response 

 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

 Derived from nat_DEGR 

Codes/ 

Categories 

 0. No Formal Education 

 1. Primary School 

 2. Lower Secondary 

  3. Upper Secondary 

  4. Post Secondary – Non Tertiary 

  5. Lower Level Tertiary 

  6. Upper Level Tertiary 

Interviewer 

Instruction 

 - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

If (D7=14) 0. No formal education 

If (D7=6, 9, 12, 15) 1. Primary school 

If (D7=1,7,8,10,11,13) 2. Lower secondary (secondary 

completed does not allow entry to 

university: obligatory school) 

If (D7=5) 3. Upper secondary (programs that 

allow entry to university) 

If (D7=3) 4. Post secondary, non-tertiary (other 

upper secondary programs toward 

labour market or technical formation) 

If (D7=2,4,17) 5. Lower level tertiary, first stage (also 

technical schools at a tertiary level) 

If (D7=16) 6. Upper level tertiary (Master, Dr.) 

If (D7=99) 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D11. Warthamanaya wanawita oba,  

 

D11. Are you currently… 

Codes/ 

Categories 

1. Adayam upayana rekiyawaka 

niratha we 

1. Currently in paid work 

2. Warthamanayedi adayam 

upayana rekiyawaka niratha 

nowana athara atheethayedi 

niratha wiya  

2. Currently not in paid work, but 

had paid work earlier 

3. Kisidinaka rekiyawaka niratha 

wee nometha 

3. Never had paid work 

 9. Pilithurak nometha 9. No Answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WORK 

If (D11=1) 1. Currently in paid work 

If (D11=2) 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

If (D11=3) 3. Never had a paid work 

If (D11=9) 9. No answer 

  

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D12. Sathiyakata kopamana peya 

gananak oba aadayam upayana 

rekiyawaka niratha wannehida? 

D12. How many hours, on average, do 

you usually work for pay in a normal 

week, including overtime? 

Codes/ 

Categories 

1. 1 Peyak 1. 1 hour 

… …. 

96.Peya 96k 96. 96 hours and more 

 98.Nodani. 98. Don’t know 

 99. Pilithurak Nometha 99. No answer 

 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

If (D12=1) 1. One hour 

… … 

If (D12=96) 96. 96 hours and more 

If (D12=98) 98. Don’t know 

If (D12=99) 99. No answer 

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D13. Oba warthamanaye ho 

atheethaye ho kisidinaka rekiyawaka 

niratha wane nam, eya sewa 

niyukthika lesa, ho swayan 

rekiyawak nethinam pawule 

wyaparayaka niratha wee sitinneda? 

 

D13. Are/ were you an employee, self-

employed, or working for your own 

family’s business 

Codes/ 

Categories 

1. Sewa niyukthika  1. Employee 

2. Swayan rekiyawaka niratha 

wana athara sewakayan nometha  

2. Self-employed without employees 

3. Swayan rekiyawaka niratha 

wana athara oba yatathe sewakayan siti 

3. Self-employed with employees 

4. Thama pawule wyaparayaka 

nirataha wemi  

4. Working for own family’s business 

9. Pilithurak nometha 9. No answer 

Interviewer 

Instruction 

- - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules EMPREL 

If (D13=1) 1. Employee 

If (D13=2) 2. Self-employed without employees 

If (D13=3) 3. Self-employed with employees 

If (D13=4) 4. Working for own family’s business 

If (D13=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - Self employed: how many employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D14. Oba swayan rekiyawaka 

niratha wana athara ona yatathe 

sewakayan siti nam, oba hera 

kopamana sewakayan sankyawak 

sewaya karannehida? 

D14. How many employees do you 

have not counting yourself? 

Codes/ 

Categories 

1.1 Sevakayek 1. 1 Employee 

…. …. 

9995.Sevakayan 9995k 9995. 9995 employees or more 

9999. pilithurak nometha 9999. No Answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

If (D14=1) 1. 1 employee 

… … 

If (D14=9995) 9995. 9995 employees or more 

If (D14=9999) 9999. No answer 

0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in EMPREL) 0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in 

EMPREL) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D15. Oba wisin anek sewakayan 

adheekshanaya karannehida? 

 

D15. Do/did you supervise other 

employees? 

Codes/ 

Categories 

1. Ow 1. Yes 

2. Netha (prashna anka D17ta 

Yanna) 

2. No 

9. pilithurak nometha 99. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

If (D15=1) 1. Yes 

If (D15=2) 2. No 

If (D15=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D16. Oba wisin kopamana sewaka 

sankayawak adeekshanaya 

karannehida? 

D16. How many other employees do/ 

did you supervise? 

Codes/ 

Categories 

1.1 Sevakayek 1. 1 employee 

…. …. 

9995.Sevakayan 9995k 9995. 9995 employees or more 

9999. pilithurak nometha 9999. No answer 

Interviewer 

Instruction 

- - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules NSUP 

If (D16=1) 1. 1 employee 

… … 

If (D16=9995) 9995. 9995 employees or more 

If (D16=9999) 9999. No answer 

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 

 

Optional: Recoding Syntax 

 

 

ISS
P 2

01
8 S

ri L
an

ka



  20 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D17. Aayathanika wargaya D17. Type of Organisation 

Codes/ 

Categories 

1.laba aramunu karagath aayathanayaki 1. For-Profit Organisation 

2.laba aramunu kara nogath 

aayathanayaki 

2. Not For-Profit Organisation 

8.nodani 8. Don’t Know 

9. pilithurak nometha 9. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG1 

If (D17=1) 1. For-profit organisation 

If (D17=2) 2. Non-profit organisation 

If (D17=8) 8. Don’t know 

If (D17=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D18. Aayathanika wargaya D18. Type of organisation 

Codes/ 

Categories 

1. Rajya sewaka  1. Public Employer 

2. Pawudgalika sewaka 2. Private Employer 

8.nodani 8. Don’t Know 

9. pilithurak nometha 9. No Response 

Interviewer 

Instruction 

- - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG2 

If (D18=1) 1. Public employer 

If (D18=2) 2. Private employer 

If (D18=8) 8. Don’t know 

If (D18=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 

field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived 

from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D19_1. Obage Wruththiya Kumakda? 

D19_2. Obage wruththiya thula, oba 

kuma aakaraye weda wala niratha 

wannehida? 

D19_3. Oba weda karana ayathanaya, 

kumana akaraye ayathanayakda? 

D19_1. What is your occupation? 

D19_2. What kind of activities do you 

do in your main job? 

D19_3. What does the firm you work in 

mainly do? 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO)  
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Please specify any other source code 

 

 

 

 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 ISCO08 

 0110. (ISCO08 unit codes) 

 … 

 9629. (ISCO08 unit codes) 

 9998. Don’t know; inadequately 

described 

 9999. No answer 

 0000. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D20. Obage warthamana thathwaya 

wadath hodin pehedili karannee 

pahatha kaarana walin kumak 

maginda? 

D20. Which of the following best 

describes your condition? 

Codes/ 

Categories 

1. adayam upayana rekiyawaka niratha 

we 

1. In paid work 

2. Rekiyawaka niratha noawana 

athara rekiyawak balaporoththuwen siti 

 

2. Unemployed and looking for a job 

3. Adyapanaya hadaranu labia 

 

3. In education 

4. Aadunikayeku ho puhunu 

wannek lesa katayuthu karai 

4. Apprentice or trainee 

5. Rogathura ho aabhaditha we 5. Permanently sick or disabled 

6. Wishramika 6. Retired 

7. Niwasehi katayuthuwala niratha 

we 

7. Domestic work 

8. Aniwarya hamuda sewaya ho 

samaja sewaya 

8. In compulsory military service or 

community service 

9. Wenath  9. Other 

99. Pilithurak nometha 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

- - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules MAINSTAT 

If (D20=1) 1. In paid work 

If (D20=2) 2. Unemployed and looking for a job 

If (D20=3) 3. In education 

If (D20=4) 4. Apprentice or trainee 

If (D20=5) 5. Permanently sick or disabled 

If (D20=6) 6. Retired 

If (D20=7) 7. Domestic work 

If (D20=8) 8. In compulsory military service or 

community service 
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If (D20=9) 9. Other 

If (D20=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D22. Liyapadinchi wee ho 

liyapadinchi nowee ambu samiyan 

lesa jeewath wannehida? 

D22. Do you have a spouse/steady 

partner, and if so, do you share the same 

household? 

Codes/ 

Categories 

1. Ow, ekama niwasehi ambu 

semiyan lesa jeewath we 

1.   Yes, I have a spouse/partner    

and we share the same 

household 

2. Ow, ambu semiyan lesa jeewath 

wana athara ekama niwasehi 

waasaya nokarai 

2.   Yes, I have a spouse/partner    

but we don’t share the same 

household 

3.Ambu semiyan lesa jeewath nowe 

(prashna anka D29ta yanna) 

3.   No, I don’t have a 

spouse/partner 

 7. Pilithuru deema prathikshepa we 7. Refused 

 9. Pilithurak nometha 9. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTLIV 

If (D22=1) 1. Yes, have partner; live in same household 

If (D22=2) 2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 

If (D22=3) 3. No partner 

If (D22=7) 7. Refused 

If (D22=9) 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D23. Obage samiya ho birinda 

denata rekiyawaka niratha 

wannehida? 

D23. Is your spouse/partner currently 

working for pay, did he/she work for 

pay in the past, or has he/she never been 

in paid work? 

Codes/ 

Categories 

1.Denata aadayam upayana rekiyawaka 

niratha we 

 

1. Currently in paid work 

2. Atheethaye adayam upayana 

rekiyawaka niratha wu athara 

warthamanaye niratha nowe 

2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

3. Kisi dinaka adayam upayana 

rekiyawaka niratha noveeya 

3. Never had paid work 

9. Pilithurak nometha 9. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWORK 

If (D23=1) 1. Currently in paid work 

If (D23=2) 2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 

If (D23=3) 3. Never had paid work 

If (D23=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D24. Obage samiya/ birinda 

sathiyakata kopamana peya gananak 

adayam upayana rekiyawakaniratha 

wannehida? 

D24. How many hours a week, on 

average does your spouse/ partner 

work? 

Codes/ 

Categories 

1. 1 Peyak 1. 1 hour 

… … 

96.Peya 96k 96. 96 hours or more 

 98.Nodani. 98. Don’t know 

Interviewer 

Instruction 

99. Pilithurak Nometha  

Translation 

Note 

 99. No answer 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWRKHRS 

If (D24=1) 1. 1 hour 

 … 

If (D24=96) 96. 96 hours or more 

If (D24=98) 98. Don’t know 

If (D24=99) 99. No answer 

00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK) 00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D25.  Obage birinda/ swami 

purushaya warthamanaye ho 

atheethaye ho kisi dinaka 

rekiyawaka niratha wanne nam, eya 

sewaniyukthika lesa, ho swayan 

rekiyawak nathinam pawule 

wyaparayaka niratha wee sitinneda? 

D25. Is/was your spouse/partner an 

employee, self-employed, or working 

for his/her own family’s business? 

Codes/ 

Categories 

1. Sewa niyukthika  1. Employee 

2. Swayan rekiyawaka niratha 

wana athara sewakayan nometha  

2. Self-employed without employees 

3. Swayan rekiyawaka niratha 

wana athara oba yatathe sewakayan siti 

3. Self-employed with employees 

4. Thama pawule wyaparayaka 

nirataha wemi  

4. Working for own family’s business 

9. Pilithurak nometha 9. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPEMPREL 

If (D25=1) 1. Employee 

If (D25=2) 2. Self-employed without employees 

If (D25=3) 3. Self-employed with employees 

If (D25=4) 4. Working for own family’s business 

If (D25=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D26. Obage birinda/ swami 

purushaya wisin anek sewakayan 

adeekshanaya karannehida? 

D26. Does/did your spouse/partner 

supervise other employees? 

Codes/ 

Categories 

1.Ow 1. Yes 

2.Netha 2. No 

9.Pilithurak Nometha 9. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKSUP 

If (D26=1) 1. Yes 

If (D26=2) 2. No 

If (D26=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO08 – Spouse, partner: occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used 

in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but 

derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D27_1. Obage Wruththiya Kumakda? 

D27_2. Obage wruththiya thula, oba 

kuma aakaraye weda wala niratha 

wannehida? 

D27_3. Oba weda karana ayathanaya, 

kumana akaraye ayathanayakda? 

D27_1. What is your occupation? 

D27_2. What kind of activities do you 

do in your main job? 

D27_3. What does the firm you work in 

mainly do? 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO)  
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Please specify any other source code 

 

 

 

 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 SPISCO08 

 0110. (ISCO08 unit codes) 

 … 

 9629. (ISCO08 unit codes) 

 9998. Don’t know; inadequately 

described 

 9999. No answer 

 0000. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D28. Obage samiya/ birindage 

warthamana thathwaya wadath 

hodin pehedili karannepahatha 

karana walin kumakda? 

D28. Which of the following best 

describes your spouse’s/partner’s 

current situation? 

Codes/ 

Categories 

1. adayam upayana rekiyawaka niratha 

we 

1. In paid work 

2. Rekiyawaka niratha noawana 

athara rekiyawak balaporoththuwen siti 

 

2. Unemployed and looking for a job 

3. Adyapanaya hadaranu labia 

 

3. In education 

4. Aadunikayeku ho puhunu 

wannek lesa katayuthu karai 

4. Apprentice or trainee 

5. Rogathura ho aabhaditha we 5. Permanently sick or disabled 

6. Wishramika 6. Retired 

7. Niwasehi katayuthuwala niratha 

we 

7. Domestic work 

8. Aniwarya hamuda sewaya ho 

samaja sewaya 

8. In compulsory military service or 

community service 

9. Wenath  9. Other 

 99. Pilithurak nometha 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPMAINST 

If (D28=1) 1. In paid work 

If (D28=2) 2. Unemployed and looking for a job 

If (D28=3) 3. In education 

If (D28=4) 4. Apprentice or trainee 

If (D28=5) 5. Permanently sick or disabled 

If (D28=6) 6. Retired 

If (D28=7) 7. Domestic work 

If (D28=8) 8. In compulsory military service or 

community service 
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If (D28=9) 9. Other 

If (D28=99) 99. No answer 

00. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 00. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D10. Oba wruththiya samithiyaka 

saamajikayek lesa katayuthu 

karannehida? 

D10. Are you or have you ever been a 

member of a trade union or similar 

organisation? 

Codes/ 

Categories 

1. Ow, warthamanayedi katayuthu 

karanawa 

1. Yes, currently 

2. Ow, atheethayedi katayuthu kala 

athara warthamanayedi katayuthu 

nokarai 

2. Yes, previously but not currently 

3. Netha, kisidinaka katayuthu kara 

nometha 

3. No, never  

7. Pilithuru deema prathikshepa 

karai 

7. Refused 

9.Pilithurak nometha 9. No answer 

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

If (D10=1) 1. Yes, currently 

If (D10=2) 2. Yes, previously but not currently 

If (D10=3) 3. No, never  

If (D10=7) 7. Refused 

If (D10=9) 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D5. Obage agama kumakda D5. What is your religion? 

Codes/ 

Categories 

0. Agamak adahanne netha  0. No Religion 

1.Katholika 1. Catholic 

2.Kristhiyani 2. Christian 

3.Saampradyika 3. Orthodox 

4.Venath Kristhiyani 4. Other Christian 

5.Yudew 5. Jewish 

6.Islam 6. Islamic 

7.Baudda 7. Buddhisy 

8.Hindu 8. Hindu 

9.Wenath Asiyathika Aagam 9. Other Asian Religions 

10.Wenath Agam 10. Other Religions 

 997.Prathikshepa Karan ladi 997. Refused 

 999.Pilithurak Nometha 999. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_RELIG 

 … 

If (D5=0) 0. No Religion 

If (D5=1) 1. Catholic 

If (D5=2) 2. Christian 

If (D5=3) 3. Orthodox 

If (D5=4) 4. Other Christian 

If (D5=5) 5. Jewish 

If (D5=6) 6. Islamic 

If (D5=7) 7. Buddhism 

If (D5=8) 8. Hindu 

If (D5=9) 9. Other Asian Religions 

If (D5=10) 10. Other Religions 

If (D5=997) 997. Refused 

If (D5=999) 999. No answer 

 

ISS
P 2

01
8 S

ri L
an

ka



  37 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

 Derived Variable 

Codes/ 

Categories 

0. Agamak adahanne netha  0.No religion 

1.Katholika 1. Catholic 

2.Kristhiyani 2. Protestant 

3.Saampradyika 3. Orthodox  

4.Venath Kristhiyani 4. Other Christian 

5.Yudew 5. Jewish 

6.Islam 6. Islamic 

7.Baudda 7. Buddhist  

8.Hindu 8. Hindu 

9.Wenath Asiyathika Aagam 9. Other Asian religions 

10.Wenath Agam 10. Other religions 

997.Prathikshepa Karan ladi 97. Refused 

998.Thorathuru Pramanawath Netha 98. Information insufficient 

999.Pilithurak Nometha 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

- - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

If D5=0 0.No religion 

If D5=1 1. Catholic 

If D5=2 2. Protestant 

If D5=3 3. Orthodox  

If D5=4 4. Other Christian 

If D5=5 5. Jewish 

If D5=6 6. Islamic 

If D5=7 7. Buddhist  

If D5=8 8. Hindu 

If D5=9 9. Other Asian religions 

If D5=10 10. Other religions 

If D5=997 97. Refused 
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If D5=998 98. Information insufficient 

If D5=999 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D5A. Oba kotharam durata 

aagamika sthanayak ha sambandawa 

aagamika katayuthuwala niratha 

wannehida? 

D5A. How often do you attend religious 

services? 

Codes/ 

Categories 

1.Sathiyakata kihipa wathawak ho ita 

wada wedi wara gananak 

1. Several times a week or more often 

2.Sathiyakata ek warak 2. Once a week  

3.Masekata dewarak ho thunwarak 3. 2 or 3 times a month 

4.Masekata warak 4. Once a month 

5.Wasarakata kihipa warak 5. Several times a year 

6.Wasarakata ek warak 6. Once a year 

7.Wasara kihipayakata warak 7. Less frequently than once a year 

8.Kawadawath netha 8. Never 

97.Pilithuru deema prathikshepa 

karai 

97. Refused 

98.Nodani 98. Don’t know 

99.Pilithurak nometha 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

- - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

If (D5A=1) 1. Several times a week or more often 

If (D5A=2) 2. Once a week  

If (D5A=3) 3. 2 or 3 times a month 

If (D5A=4) 4. Once a month 

If (D5A=5) 5. Several times a year 

If (D5A=6) 6. Once a year 

If (D5A=7) 7. Less frequently than once a year 

If (D5A=8) 8. Never 

If (D5A=97) 97. Refused 

If (D5A=98) 98. Don’t know 

If (D5A=99) 99. No answer 
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Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D29. Oba pradeshaye jeewathwana 

pudgala kandayamhi samaja 

thaththwaya anuwa wiwida samaja 

mattam walata gonukara dakwiya 

hakiya. Oba pilibandawa 

sithuwahoth pahatha dakwena 

waguwa aashrayen oba ayathwana 

samaja kandayama lakunu 

karanna.mehidee obata 1 sita 10 

dakwa wana sthara 10k labena 

athara 10 wana stharaya wanaahi 

ihalama samaja stharaya wana athara 

1 wanaahi aduma samaaja stharaya 

we. 

D29. In our society, there are groups 

which tend to be towards the top and 

groups which tend to 

be towards the bottom. Below is a scale 

that runs from the top to the bottom. 1 

indicates the lowest group and 10 

indicates the highest group. 

Where would you put yourself on this 

scale? 

Codes/ 

Categories 

1. Pahalama 1. Lowest, Bottom 

….. …. 

10. Ihalama 10. Highest, Top 

 98. Nodani 98. Don’t know 

 99. Pilithurak Nometha 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

If (D29=1) 1. Lowest, Bottom 

If (D29=2) 2. 

If (D29=3) 3. 

If (D29=4) 4. 

If (D29=5) 5. 

If (D29=6) 6. 

If (D29=7) 7. 
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If (D29=8) 8. 

If (D29=9) 9. 

If (D29=10) 10. Highest, Top 

If (D29=98) 98. Don’t know 

If (D29=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note This question was not asked due to the prevailing political uncertainty and 

instability at the time of conducting the survey. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

 0. Not eligible to vote at last election 

 1. Yes 

 2. No 

 7. Refused 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note This question was not asked due to the prevailing political uncertainty and 

instability at the time of conducting the survey. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_PRTY 

 … 

 96. Invalid ballot 

 97. Refused 

 99. No answer 

 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note This question was not asked due to the prevailing political uncertainty and 

instability at the time of conducting the survey. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

 1. Far left (communist, etc.) 

 2. Left / centre left 

 3. Centre / liberal 

 4. Right / conservative 

 5. Far right (fascist, etc.) 

 6. Other 

 7. No party affiliation 

 96. Invalid ballot 

 97. Refused 

 98. Insufficient information to code into 

scheme 

 99. No answer 

 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D4. Obage janawargaya kumakda? 

 

D4. What is your ethnicity? 

Codes/ 

Categories 

1.Sinhala 1. Sinhala 

2.Sri Lankika Demala 2. Sri Lankan Tamil 

3.Muslim 3. Muslim 

4.Burgher 4. Burgher 

5.Udarata demala  5. Up-Country Tamil 

97.Pilithuru deema prathikshepa karai 97. Refused 

98.Nodani 98. Don’t Know 

99.Pilithurak Nometha 99. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ETHN1 

 … 

If (D4=1) 1. Sinhala 

If (D=2) 2. Sri Lankan Tamil 

If (D4=3) 3. Muslim 

If (D4=4) 4. Burgher 

If (D4=5) 5. Up-Country Tamil 

If (D4=97) 97. Refused 

If (D4=98) 98. Don’t know 

If (D4=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN2 – Country-specific: ethnic group 2 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Not relevant to the Sri Lankan Context 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_ETHN2 

 … 

 97. Refused 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D30_4 Niwasehi mulu samajikayin 

keedenek sitinnehida? 

 

D30_4. What is the total number of 

persons in your household? 

Codes/ 

Categories 

00. Paudgalika gruhayak nowe 00. Not a private household  

1. 1 pudgalayek 01. One person (only respondent) 

… … 

99. Pilithurak Nometha 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

If (D30_4=0) 00. Not a private household  

If (D30_4=1) 01. One person (only respondent) 

… … 

If (D30_4=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many children in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D30_2. Awurudu 6th 17th athara 

lamun ganana 

D30_2. How many children between 

the ages of 6-17 in your household? 

Codes/ 

Categories 

00. Lamai Nometha 00. No children 

1. 1 Lamayek 01. One child 

… … 

99. Pilithurak Nometha 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHCHILDR 

If (D30_2=0) 00. No children 

If (D30_2=1) 01. One child 

… … 

 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

If (D30_2=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

 

 

ISS
P 2

01
8 S

ri L
an

ka



  51 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D30_3. Awurudu 6ta wadaa adu 

daruwan ganana 

D30_3. How many children below the 

age of 6 in your household? 

Codes/ 

Categories 

00. kuda daruwan nometh 00. No toddlers 

1. 1 kuda daruwek 01. One toddler 

… … 

99. Pilithurak Nometha 99: No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHTODD 

If (D30_3=0) 00. No toddlers 

If (D30_3=1) 01. One toddler 

... … 

 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

If (D30_3=99) 99: No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D31. Obage masika aadayama 

kopamanada? 

D31. What is your monthly income?  

Codes/ 

Categories 

…. … 

0. Aadayamak nolabe 0. No income 

400000. Masakata Rupiyal 400,000.00  400000. Rs. 400,000.00 a month 

9997.Pilithuru deema 

prathikshepakarai 

9997. Refused 

9998. Nodani 9998. Don’t know 

9999.Pilithurak nometha 9999. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_RINC 

 … 

If (D31=0) 0. No income 

If (D31=9997) 9997. Refused 

If (D31=9998) 9998. Don’t know 

If (D31=9999) 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_INC – Country-specific: household income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

 D32. What is your household’s monthly 

income? 

Codes/ 

Categories 

 … 

1. Aadayamak nolabe 0. No income 

1000000. Masakata rupiyal 

1,000,000.00  

1000000. Rs. 1,000,000.00 a month 

9997.Pilithuru deema 

prathikshepakarai 

9997. Refused 

9998. Nodani 9998. Don’t know 

Interviewer 

Instruction 

9999.Pilithurak nometha 9999. No answer 

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_INC 

 … 

If (D32=0) 0. No income 

If (D32=9997) 9997. Refused 

If (D32=9998) 9998. Don’t know 

If (D32=9999) 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D21. Obage wiwahaka awiwahaka 

bhawaya 

D21. What is your marital status? 

Codes/ 

Categories 

1.Wiwahaka (liyapadinchi) 1. Married 

2.Wiwahaka (liyapadinchi novi) 2. Civil partnership 

3.Birinda ho semiyagen wenwi siti 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

4.Dikkasada wee siti 4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

5.Wendambu 5. Widowed/civil partner died 

6.Awiwahaka 6. Never married/never in a civil 

partnership 

7.Pilithuru deema prathikshepa karai 7. Refused 

9.Pilithurak nometha 9. No answer 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

If (D21=1) 1. Married 

If (D21=2) 2. Civil partnership 

If (D21=3) 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

If (D21=4) 4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

If (D21=5) 5. Widowed/civil partner died 

If (D21=6) 6. Never married/never in a civil 

partnership 

If (D21=7) 7. Refused 

If (D21=9) 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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F_BORN – Father’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D8. Piya upan rata kumakda? 

 

D8. What country was your father born 

in? 

Codes/ 

Categories 

1.Sri Lankawa 1. Sri Lanka 

2.Indiyawa 2. India 

97.Pilithuru deema prathikshepa karai      97. Refused 

99. Pilithurak nometha      99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules F_BORN 

If (D8=1) 1.Sri Lanka 

If (D8=2) 2. India 

If (D8=97) 97. Refused 

If (D8=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

 

 

ISS
P 2

01
8 S

ri L
an

ka



  57 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

M_BORN – Mother’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D9. Mawa upan rata kumakda? 

 

D9. What country was your mother 

born in? 

Codes/ 

Categories 

1.Sri Lankawa 1. Sri Lanka 

2.Indiyawa 2. India 

97.Pilithuru deema prathikshepa karai      97. Refused 

99. Pilithurak nometha      99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules M_BORN 

If (D9=1) 1.Sri Lanka 

If (D9=2) 2.India 

If (D9=97) 97. Refused 

If (D9=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D35. Palaath paalana ayathana 

pradeshaya 

D35. Local government area 

Codes/ 

Categories 

1. Pradeshiya Saba 1. Pradeshiya Saba Area 

2.Nagara Saba 2. Urban Council Area 

3.Mahanagara Saba 3. Municipal Council Area 

 9. Pilithurak Nometha 9.No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

If (D35=1) 1. Pradeshiya Saba Area 

If (D35=2) 2. Urban Council Area 

If (D35=3) 3. Municipal Council Area 

If (D35=9) 9.No Response 

  

  

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_REG1 – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D36. Oba Jeewath wanne kumana 

palatheda? 

D36. What Province do you live in? 

Codes/ 

Categories 

1.Dakunu Palathaya 1. Southern Province 

2.Sabaragamuwa Palathaya 2. Sabaragamuwa Province 

3.Madyama Palathaya 3. Central Province 

4.Basnahira Palathaya 4. Western Province 

5.Uthuru Palathaya 5. Northern Province 

6.Uthur meda Palathaya 6. North Central Province 

7.Wayamba Palathaya 7. North Western Province 

8.Uva Palathaya 8. Uva Province 

9. Neganhira Palathaya 9. Eastern Province 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_REG 

If (D36=1) 1. Southern Province 

If (D36=2) 2. Sabaragamuwa Province 

If (D36=3) 3. Central Province 

If (D36=4) 4. Western Province 

If (D36=5) 5. Northern Province 

If (D36=6) 6. North Central Province 

If (D36=7) 7. North Western Province 

If (D36=8) 8. Uva Province 

If (D36=9) 9. Eastern Province 

If (D36=9999) 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SUBSCASE – Case substitution flag  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note No Substitution in the Survey 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  SUBSCASE 

 0. NAP, no substitution in this survey 

 1. Case from original sample 

 2. Case substituted 

 

Optional: Recoding Syntax 
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 WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-response bias, 

please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) adjusted to the population 

distribution(s). Please, also report if you apply any kind of rescaling. 

 

Design weight to 

adjust for unequal 

selection probabilities 

No  [  ] 

Yes [  ] 

Weight to adjust for 

non-response bias 

No  
[  ] 

Yes [  ]  please specify variables used 

for calculation of weight 

 

 

 

 

Are the final weights 

rescaled to net sample 

size (thus weighted 

sample 

size=unweighted 

sample size)? 

No  [  ]  please specify target population 

represented by sum of all case weights 

 

 

Yes [  ] 

Note  

No Weighting 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  WEIGHT 

 1. No weighting 
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MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

 10. F2f/PAPI, no visuals 

 11. F2f/PAPI, visuals 

 12. F2f/PAPI, respondent reading 

questionnaire 

 13. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– no visuals 

 14. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– visuals 

 20. CAPI, no visuals 

 21. CAPI, visuals 

 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 

 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 

 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 

 30. SC, arrives with interviewer, 

interviewer attending 

 31. SC, arrives with interviewer, 

drops-off, picks up later 

 32. SC, arrives with interviewer, drops 

off, mailed back by R 

 33. SC, mailed to, completed by R and 

hold for pick up 

 34. SC, mailed to, mailed back by R 

 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 

 41. Self-completion, web questionnaire 

 52. CAPI, phone 

 60. CATI, computer assisted telephone 

interview 
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Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health 

Care / ISSP2011”): 

Religion/ ISSP 2018 

 

Please name your country: 

Sri Lanka 

 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D1. Pailnelai 

 

D1. Gender 

Codes/ 

Categories 

1. Aain 1. Male 

2. Peinn 2. Female 

9. Pathil illai 9. No Response 

Interviewer 

Instruction 

 - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

If (D1=1) 1. Male 

If (D1=2) 2. Female 

If (D1=9) 9. No answer 
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BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of 

respondent’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D2. Peraintha varudaim D2. Year of Birth 

Codes/ 

Categories 

1936 1936 

2000 2000 

9999. Pathil illai 9999. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  BIRTH 

Construction   

Codes If (D2=1936) 1936 

 If (D2=2000) 2000 

 If (D2=9999) 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of 

birth’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D3. Vayathu D3. Age 

Codes/ 

Categories 

18 18 

82 82 

999. Pathil illai 999. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction   

Codes If (D3=18) 18 

 If (D3=82) 82 

 If (D3=999) 999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

 

 

 

ISS
P 2

01
8 S

ri L
an

ka



  8 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D6. Neengal ethanaiyam vakupu 

varai kalvi katrulleerkal 
D6. Up until which grade did you study 

in school? 

Codes/ 

Categories 

0.mureiyana kalwi illai 0. No Formal Education 

1.1 aandu 1. 1 Year 

2.2 aandu 2. 2 Years 

3.3 aandu 3. 3 Years 

4.4 aandu 4. 4 Years 

5.5 aandu 5. 5 Years 

6.6 aandu 6. 6 Years 

7.7 aandu 7. 7 Years 

8.8 aandu 8. 8 Years 

9.9 aandu 9. 9 Years 

10.10 aandu 10. 10 Years 

11.11 aandu 11. 11 Years 

12.12 aandu 12. 12 Years 

13.13 aandu 13. 13 Years 

98.theriyathu 98. Don’t Know 

99.Pathil illai 99. No Response 

Interviewer 

Instruction 

 - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

If (D6=0) 0. No formal schooling, no years at 

school 

If (D6=1) 1. 1 Year 

If (D6=2) 2. 2 Years 

If (D6=3) 3. 3 Years 

If (D6=4) 4. 4 Years 

If (D6=5) 5. 5 Years 

If (D6=6) 6. 6 Years 

If (D6=7) 7. 7 Years 

If (D6=8) 8. 8 Years 

If (D6=9) 9. 9 Years 

If (D6=10) 10. 10 Years 

If (D6=11) 11. 11 Years 

If (D6=12) 12. 12 Years 
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If (D6=13) 13. 13 Years 

If (D6=98) 98. Don’t Know 

If (D6=99) 99. No Response 

  

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_DEGR - Country-specific highest completed degree of education 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D7. Neengal petruikonda 

athikapadiyana kalvi thakaimai 

ethu? 

D7. What is the highest educational 

qualification you have received? 

Codes/ 

Categories 

1. 11 aandu 1. Grade 11 

2.Pattam 2.Degree 

3.Diploma 3.Diploma 

4.Tholilsaar payitchi 4.Vocational Training 

5. 13 aandu 5. Grade 13 

6. 4 aandu 6. Grade 4 

7. 6 aandu 7. Grade 6 

8. 10 aandu 8. Grade 10 

9. 5 aandu 9. Grade 5  

10. 8 aandu 10. Grade 8 

11. 9 aandu 11. Grade 9 

12. 3 aandu 12. Grade 3 

13.7 aandu 13.Grade 7  

14. Mureiyana kalwi illai 14. No Formal Education 

15.2 aandu 15.Grade 2  

16 Munaivar pattam 16 PhD 

17. Tholilsaar pattam 17.Professional Degree 

99. Pathil illai 99. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_DEGR 

  

If (D7=1) 1. Grade 11 

If (D7=2) 2.Degree 

If (D7=3) 3.Diploma 

If (D7=4) 4.Vocational Training 

If (D7=5) 5. Grade 13 

If (D7=6) 6. Grade 4 

If (D7=7) 7. Grade 6 

If (D7=8) 8. Grade 10 

If (D7=9) 9. Grade 5  

If (D7=10) 10. Grade 8 
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If (D7=11) 11. Grade 9 

If (D7=12) 12. Grade 3 

If (D7=13) 13.Grade 7  

If (D7=14) 14. No Formal Education 

If (D7=15) 15.Grade 2  

If (D7=16) 16 PhD 

If (D7=17) 17.Professional Degree 

If (D7=99) 99. No Response 

 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

 Derived from nat_DEGR 

Codes/ 

Categories 

 0. No Formal Education 

 1. Primary School 

 2. Lower Secondary 

  3. Upper Secondary 

  4. Post Secondary – Non Tertiary 

  5. Lower Level Tertiary 

  6. Upper Level Tertiary 

Interviewer 

Instruction 

 - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

If (D7=14) 0. No formal education 

If (D7=6, 9, 12, 15) 1. Primary school 

If (D7=1,7,8,10,11,13) 2. Lower secondary (secondary 

completed does not allow entry to 

university: obligatory school) 

If (D7=5) 3. Upper secondary (programs that 

allow entry to university) 

If (D7=3) 4. Post secondary, non-tertiary (other 

upper secondary programs toward 

labour market or technical formation) 

If (D7=2,4,17) 5. Lower level tertiary, first stage (also 

technical schools at a tertiary level) 

If (D7=16) 6. Upper level tertiary (Master, Dr.) 

If (D7=99) 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D11. Thatrpoluthu neengal  D11. Are you currently… 

Codes/ 

Categories 

1. Sumbalaithudain kuudiya 

waylayil ullen 

1. Currently in paid work 

2. Muinnair sumbalaithudain 

kuudiya waylayil 

irunthapothum, thatrpoluthu 

illai 

2. Currently not in paid work, but 

had paid work earlier 

3. Orupothum sumbalaithudain 

kuudiya waylayil 

iruinthathilai 

3. Never had paid work 

 9. Pathil illai  9. No Answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WORK 

If (D11=1) 1. Currently in paid work 

If (D11=2) 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

If (D11=3) 3. Never had a paid work 

If (D11=9) 9. No answer 

  

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D12. Neengal oru kelamaill 

eiththanai manithiyalangal waylai 

sayivirkail?  

D12. How many hours, on average, do 

you usually work for pay in a normal 

week, including overtime? 

Codes/ 

Categories 

1. 1 manithiyagan 1. 1 hour 

… …. 

96. oru kelamailill 96 

manithiyalangal aillathu 

maylathikamaka 

96. 96 hours and more 

 98. theriyathu 98. Don’t know 

 99. Pathil Illai 99. No answer 

 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

If (D12=1) 1. One hour 

… … 

If (D12=96) 96. 96 hours and more 

If (D12=98) 98. Don’t know 

If (D12=99) 99. No answer 

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D13. Neengal uuliyara, suya tholil 

saipavara, aillathu kudumpa 

vairthakaittil iidupadupavara? 

D13. Are/ were you an employee, self-

employed, or working for your own 

family’s business 

Codes/ 

Categories 

1. Uuliyair 1. Employee 

2. suya tholil saipavair, aanal 

enaikku keill paniipuriyuim 

uuliyarkal illai 

2. Self-employed without employees 

3. suya tholil saipavair, enaikku 

keill paniipuriyuim uuliyarkal 

uillanair 

3. Self-employed with employees 

4. kudumpa vairthakaittil 

idupadupavair 

4. Working for own family’s business 

9. Pathil Illai 9. No answer 

Interviewer 

Instruction 

- - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules EMPREL 

If (D13=1) 1. Employee 

If (D13=2) 2. Self-employed without employees 

If (D13=3) 3. Self-employed with employees 

If (D13=4) 4. Working for own family’s business 

If (D13=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - Self employed: how many employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D14. suya tholil saipavair, enaikku 

keill paniipuriyuim uuliyarkal 

uillanair enill, ungaluikku keill 

paniipuriyuim uuliyarkal eiththanai 

payir uillanair?  

D14. How many employees do you 

have not counting yourself? 

Codes/ 

Categories 

1.1 uuliyar 1. 1 Employee 

…. …. 

9995. 9995 aillathu athairku 

maylathikamaka uuliyarkal 

9995. 9995 employees or more 

9999. Pathil Illai 9999. No Answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

If (D14=1) 1. 1 employee 

… … 

If (D14=9995) 9995. 9995 employees or more 

If (D14=9999) 9999. No answer 

0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in EMPREL) 0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in 

EMPREL) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D15. Eenaiya uuliyarkalai neengal 

mayirpairvai saivirkala?  

D15. Do/did you supervise other 

employees? 

Codes/ 

Categories 

1. Aaim 1. Yes 

2. Illai 2. No 

9. Pathil Illai 99. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

If (D15=1) 1. Yes 

If (D15=2) 2. No 

If (D15=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D16. Neengal eiththanai uuliyarkalai 

mayirpairvai saivirkal? 

D16. How many other employees do/ 

did you supervise? 

Codes/ 

Categories 

1.1 uuliyar 1. 1 employee 

…. …. 

9995. 9995 aillathu athairku 

maylathikamaka uuliyarkal 

9995. 9995 employees or more 

9999. Pathil Illai 9999. No answer 

Interviewer 

Instruction 

- - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules NSUP 

If (D16=1) 1. 1 employee 

… … 

If (D16=9995) 9995. 9995 employees or more 

If (D16=9999) 9999. No answer 

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D17. Neruvanaitthin vakai  D17. Type of Organisation 

Codes/ 

Categories 

1. Illapattai nokkaka kondathu 1. For-Profit Organisation 

2. Illapa nokkatrathu 2. Not For-Profit Organisation 

8. theriyathu 8. Don’t Know 

9. Pathil Illai 9. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG1 

If (D17=1) 1. For-profit organisation 

If (D17=2) 2. Non-profit organisation 

If (D17=8) 8. Don’t know 

If (D17=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D18. Neruvanaitthin vakai D18. Type of organisation 

Codes/ 

Categories 

1. Arasanga neruvanam 1. Public Employer 

2. Thaneyar neruvanam 2. Private Employer 

8. theriyathu 8. Don’t Know 

9. Pathil Illai 9. No Response 

Interviewer 

Instruction 

- - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG2 

If (D18=1) 1. Public employer 

If (D18=2) 2. Private employer 

If (D18=8) 8. Don’t know 

If (D18=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 

field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived 

from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D19_1. ungalathu tholil enna? 

D19_2. neengal saiyum tholilil 

evivakaiyana saiyairpadukal 

adaingiualathu? 

D19_3. ungal tholilakathin mukiya 

sayapadu enna? 

D19_1. What is your occupation? 

D19_2. What kind of activities do you 

do in your main job? 

D19_3. What does the firm you work in 

mainly do? 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 

 

 

Please specify any other source code 
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Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 ISCO08 

 0110. (ISCO08 unit codes) 

 … 

 9629. (ISCO08 unit codes) 

 9998. Don’t know; inadequately 

described 

 9999. No answer 

 0000. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D20. Ungal perathana nilaiyai 

megavum sirapaka perathipalipathu 

ethu? 

D20. Which of the following best 

describes your condition? 

Codes/ 

Categories 

1. Sumbalathudan kudiya waylayil 

ullen 

1. In paid work 

2. Waylayilai, 

thedikhonderukerein. 

2. Unemployed and looking for a job 

3. Kalvi ktrkindrein 3. In education 

4. Paielunair  4. Apprentice or trainee 

5. Sukavinamaka aillathu 

angavinaraka ullen 

5. Permanently sick or disabled 

6. Oievu petrrullain 6. Retired 

7. Veitdu waylai 7. Domestic work 

8. Kataya iranuwa saywai 

aillathu samuka saywai 

8. In compulsory military service or 

community service 

9. wayru  9. Other 

99. Pathil Illai 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

- - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules MAINSTAT 

If (D20=1) 1. In paid work 

If (D20=2) 2. Unemployed and looking for a job 

If (D20=3) 3. In education 

If (D20=4) 4. Apprentice or trainee 

If (D20=5) 5. Permanently sick or disabled 

If (D20=6) 6. Retired 

If (D20=7) 7. Domestic work 

If (D20=8) 8. In compulsory military service or 

community service 

If (D20=9) 9. Other 

If (D20=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D22. Ungal valikkai thunai…? D22. Do you have a spouse/steady 

partner, and if so, do you share the same 

household? 

Codes/ 

Categories 

1. Aaim thunai uillar, iruvarum ora 

veitil vasikirom 

1.   Yes, I have a spouse/partner    

and we share the same 

household 

2. Aaim thunai uillar, iruvarum ora 

veitil vasikavilai 

2.   Yes, I have a spouse/partner    

but we don’t share the same 

household 

3. Thuani illai 3.   No, I don’t have a 

spouse/partner 

 7. Pathil alika maruthar 7. Refused 

 9. Pathil Illai 9. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTLIV 

If (D22=1) 1. Yes, have partner; live in same household 

If (D22=2) 2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 

If (D22=3) 3. No partner 

If (D22=7) 7. Refused 

If (D22=9) 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D23. Thatrpoluthu ungal thunai 

 

D23. Is your spouse/partner currently 

working for pay, did he/she work for 

pay in the past, or has he/she never been 

in paid work? 

Codes/ 

Categories 

1. Sumbalathudan kudiya waylayil 

uillar 

1. Currently in paid work 

2. Munar sumbalathudan kudiya 

waylayil irunthapothum, 

thatrpoluthu illai   

2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

3. Orupothum sumbalathudan kudiya 

waylayil irunthathilai 

3. Never had paid work 

9. Pathil Illai 9. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWORK 

If (D23=1) 1. Currently in paid work 

If (D23=2) 2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 

If (D23=3) 3. Never had paid work 

If (D23=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D24. Ungal thunai oru kelamaill 

eiththanai manithiyalangal waylai 

saivar? 

D24. How many hours a week, on 

average does your spouse/ partner 

work? 

Codes/ 

Categories 

1. 1 manithiyagan 1. 1 hour 

… … 

96. oru kelamailill 96 

manithiyalangal aillathu 

maylathikamaka 

96. 96 hours or more 

 98. theriyathu 98. Don’t know 

Interviewer 

Instruction 

99. Pathil Illai  

Translation 

Note 

 99. No answer 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWRKHRS 

If (D24=1) 1. 1 hour 

 … 

If (D24=96) 96. 96 hours or more 

If (D24=98) 98. Don’t know 

If (D24=99) 99. No answer 

00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK) 00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D25. Ungal thunai uuliyara, suya 

tholil saipavara, aillathu kudumpa 

vairthakaittil iidupadupavara 

D25. Is/was your spouse/partner an 

employee, self-employed, or working 

for his/her own family’s business? 

Codes/ 

Categories 

1. Uuliyair 1. Employee 

2. suya tholil saipavair, aanal 

enaikku keill paniipuriyuim 

uuliyarkal illai 

2. Self-employed without employees 

3. suya tholil saipavair, enaikku 

keill paniipuriyuim uuliyarkal 

uillanair 

3. Self-employed with employees 

4. kudumpa vairthakaittil 

idupadupavair 

4. Working for own family’s business 

9. Pathil Illai 9. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPEMPREL 

If (D25=1) 1. Employee 

If (D25=2) 2. Self-employed without employees 

If (D25=3) 3. Self-employed with employees 

If (D25=4) 4. Working for own family’s business 

If (D25=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D26. Eenaiya uuliyarkalai ungal 

thunai mayirpairvai saivara? 

D26. Does/did your spouse/partner 

supervise other employees? 

Codes/ 

Categories 

1.Aaim 1. Yes 

2.Illai 2. No 

9. Pathil Illai 9. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKSUP 

If (D26=1) 1. Yes 

If (D26=2) 2. No 

If (D26=9) 9. No answer 

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO08 – Spouse, partner: occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used 

in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but 

derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D27_1. ungalathu tholil enna? 

D27_2. neengal saiyum tholilil 

evivakaiyana saiyairpadukal 

adaingiualathu? 

D27_3. ungal tholilakathin mukiya 

sayapadu enna? 

D27_1. What is your occupation? 

D27_2. What kind of activities do you 

do in your main job? 

D27_3. What does the firm you work in 

mainly do? 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 

 

 

Please specify any other source code 
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Filter Variable(s) and Conditions: 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 SPISCO08 

 0110. (ISCO08 unit codes) 

 … 

 9629. (ISCO08 unit codes) 

 9998. Don’t know; inadequately 

described 

 9999. No answer 

 0000. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D28. Ungal thunaiyin  perathana 

nilaiyai megavum sirapaka 

perathipalipathu ethu? 

D28. Which of the following best 

describes your spouse’s/partner’s 

current situation? 

Codes/ 

Categories 

1. Sumbalathudan kudiya waylayil 

ullen 

1. In paid work 

2. Waylayilai, 

thedikhonderukerein. 

2. Unemployed and looking for a job 

3. Kalvi ktrkindrein 3. In education 

4. Paielunair  4. Apprentice or trainee 

5. Sukavinamaka aillathu 

angavinaraka ullen 

5. Permanently sick or disabled 

6. Oievu petrrullain 6. Retired 

7. Veitdu waylai 7. Domestic work 

8. Kataya iranuwa saywai 

aillathu samuka saywai 

8. In compulsory military service or 

community service 

9. wayru  9. Other 

 99. Pathil Illai 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPMAINST 

If (D28=1) 1. In paid work 

If (D28=2) 2. Unemployed and looking for a job 

If (D28=3) 3. In education 

If (D28=4) 4. Apprentice or trainee 

If (D28=5) 5. Permanently sick or disabled 

If (D28=6) 6. Retired 

If (D28=7) 7. Domestic work 

If (D28=8) 8. In compulsory military service or community 

service 

If (D28=9) 9. Other 

If (D28=99) 99. No answer 

00. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 00. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D10. Neengal oru tholil sangathin 

angathavara? 

D10. Are you or have you ever been a 

member of a trade union or similar 

organisation? 

Codes/ 

Categories 

1. Aaim, thatrpoluthu 1. Yes, currently 

2. Aaim, muinnair angaim 

vageithain aanal thatrpoluthu illai 

2. Yes, previously but not currently 

3. Illai, orupoothuim irruikkavillai 3. No, never  

7. Pathil alika maruthar 7. Refused 

9. Pathil Illai 9. No answer 

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

If (D10=1) 1. Yes, currently 

If (D10=2) 2. Yes, previously but not currently 

If (D10=3) 3. No, never  

If (D10=7) 7. Refused 

If (D10=9) 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D5. Neengal enintha mathathai 

sayinthawar? 

D5. What is your religion? 

Codes/ 

Categories 

0. Entha mathathaiyum 

sarathavar  

0. No Religion 

1. Catholicam 1. Catholic 

2. Christhavam 2. Christian 

3.achcharamana 3. Orthodox 

4.Wayru Christhavam 4. Other Christian 

5.Yudew 5. Jewish 

6. Islam 6. Islamic 

7.Bauddam 7. Buddhism 

8. Indu 8. Hindu 

9. Wayru aaseya matham 9. Other Asian Religions 

10. Wayru matham 10. Other Religions 

 997. Pathil alika maruthar 997. Refused 

 999. Pathil illai 999. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_RELIG 

… … 

If (D5=0) 0. No Religion 

If (D5=1) 1. Catholic 

If (D5=2) 2. Christian 

If (D5=3) 3. Orthodox 

If (D5=4) 4. Other Christian 

If (D5=5) 5. Jewish 

If (D5=6) 6. Islamic 

If (D5=7) 7. Buddhisy 

If (D5=8) 8. Hindu 

If (D5=9) 9. Other Asian Religions 

If (D5=10) 10. Other Religions 

If (D5=997) 997. Refused 

If (D5=999) 999. No answer 
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Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

 Derived Variable 

Codes/ 

Categories 

0. Entha mathathaiyum 

sarathavar  

0.No religion 

1. Catholicam 1. Catholic 

2. Christhavam 2. Protestant 

3.achcharamana 3. Orthodox  

4.Wayru Christhavam 4. Other Christian 

5.Yudew 5. Jewish 

6. Islam 6. Islamic 

7.Bauddam 7. Buddhist  

8. Indu 8. Hindu 

9. Wayru aaseya matham 9. Other Asian religions 

10. Wayru matham 10. Other religions 

997. Pathil alika maruthar 97. Refused 

998. Pothiyalawu thahawal illai 98. Information insufficient 

999. Pathil illai 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

- - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

If (D5=0) 0.No religion 

If (D5=1) 1. Catholic 

If (D5=2) 2. Protestant 

If (D5=3) 3. Orthodox  

If (D5=4) 4. Other Christian 

If (D5=5) 5. Jewish 

If (D5=6) 6. Islamic 

If (D5=7) 7. Buddhist  

If (D5=8) 8. Hindu 

If (D5=9) 9. Other Asian religions 

If (D5=10) 10. Other religions 

If (D5=997) 97. Refused 

If (D5=998) 98. Information insufficient 

If (D5=999) 99. No answer 
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Optional: Recoding Syntax 

 

 

ISS
P 2

01
8 S

ri L
an

ka



  39 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D5A. Neengal enthalavuikku matha 

sthalangalil pusai valipadukalil 

kalanthukolkireerkal? 

D5A. How often do you attend religious 

services? 

Codes/ 

Categories 

1. Oru vaarathil pala murai aillathu 

maylathikamaka 

1. Several times a week or more often 

2. Vaarathil oru murai 2. Once a week  

3. Oru maathathil 2-3 muraikal 3. 2 or 3 times a month 

4. Oru maathathil oru murai 4. Once a month 

5. Oru varudathil pala thadavaikal 5. Several times a year 

6. Oru varudathil oru murai 6. Once a year 

7. Sela varudangalil oru murai 7. Less frequently than once a year 

8. Orupothumillai 8. Never 

97. Pathil alika maruthar 97. Refused 

98. theriyathu 98. Don’t know 

99. Pathil Illai 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

- - 

Translation 

Note 

- 

Note - 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

If (D5A=1) 1. Several times a week or more often 

If (D5A=2) 2. Once a week  

If (D5A=3) 3. 2 or 3 times a month 

If (D5A=4) 4. Once a month 

If (D5A=5) 5. Several times a year 

If (D5A=6) 6. Once a year 

If (D5A=7) 7. Less frequently than once a year 

If (D5A=8) 8. Never 

If (D5A=97) 97. Refused 

If (D5A=98) 98. Don’t know 

If (D5A=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D29. Samukathil kanapadum 

maikkal kulukalai samuka nilaiyin 

adipadaiyil wayvivaru samuka 

padinilaikaluikku (social strata) 

utpadutha mudiyum. Ungalai 

neengal karuthil kondu, pinvarum 

neralil ungal samuka kulu vakikum 

idathai kuripedungal. Ingu 1 

thodakam 10 varaiyilana ilakakngal 

10 samukaik padinilaikalai 

kurikindrana. 10 mekavum uyarintha 

padinilaiaiyum, 1 mekavum 

kuraintha padinilaiaiyum 

kurikindrathu. 

D29. In our society, there are groups 

which tend to be towards the top and 

groups which tend to 

be towards the bottom. Below is a scale 

that runs from the top to the bottom. 1 

indicates the lowest group and 10 

indicates the highest group. 

Where would you put yourself on this 

scale? 

Codes/ 

Categories 

0. Mihawum kureindahu 1. Lowest, Bottom 

….. …. 

10. mihawum uyarnthathu 10. Highest, Top 

 98. Theriyathu 98. Don’t know 

 99. Pathil Illai 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

If (D29=1) 1. Lowest, Bottom 

If (D29=2) 2. 

If (D29=3) 3. 

If (D29=4) 4. 

If (D29=5) 5. 

If (D29=6) 6. 

If (D29=7) 7. 

If (D29=8) 8. 

If (D29=9) 9. 
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If (D29=10) 10. Highest, Top 

If (D29=98) 98. Don’t know 

If (D29=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note This question was not asked due to the prevailing political uncertainty and 

instability at the time of conducting the survey. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

 0. Not eligible to vote at last election 

 1. Yes 

 2. No 

 7. Refused 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note This question was not asked due to the prevailing political uncertainty and 

instability at the time of conducting the survey. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_PRTY 

 … 

 96. Invalid ballot 

 97. Refused 

 99. No answer 

 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note This question was not asked due to the prevailing political uncertainty and 

instability at the time of conducting the survey. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

 1. Far left (communist, etc.) 

 2. Left / centre left 

 3. Centre / liberal 

 4. Right / conservative 

 5. Far right (fascist, etc.) 

 6. Other 

 7. No party affiliation 

 96. Invalid ballot 

 97. Refused 

 98. Insufficient information to code into 

scheme 

 99. No answer 

 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D4. Neengal enintha innaththai 

sayinthawar? 

D4. What is your ethnicity? 

Codes/ 

Categories 

1. Sinhalam 1. Sinhala 

2. Ilankei Tamil 2. Sri Lankan Tamil 

3.Muslim 3. Muslim 

4. Parankiyar  4. Burgher 

5.Maleyaka Tamil 5. Up-Country Tamil 

97. Pathil alika maruthar 97. Refused 

98. Theriyathu 98. Don’t Know 

99. Pathil illai 99. No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ETHN1 

 … 

If (D4=1) 1. Sinhala 

If (D=2) 2. Sri Lankan Tamil 

If (D4=3) 3. Muslim 

If (D4=4) 4. Burgher 

If (D4=5) 5. Up-Country Tamil 

If (D4=97) 97. Refused 

If (D4=98) 98. Don’t know 

If (D4=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN2 – Country-specific: ethnic group 2 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Not relevant to the Sri Lankan Context 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_ETHN2 

 … 

 97. Refused 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D30_4 Veitil ethanai angathavarkal 

ulanar?  

D30_4. What is the total number of 

persons in your household? 

Codes/ 

Categories 

00. Thanipadu veitdu illai 00. Not a private household  

1. oru napar 01. One person (only respondent) 

… … 

99. Pathil illai 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

If (D30_4=0) 00. Not a private household  

If (D30_4=1) 01. One person (only respondent) 

… … 

If (D30_4=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many children in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D30_2. 6-17 vayathuku uitpata 

pilaikalin enikai 

D30_2. How many children between 

the ages of 6-17 in your household? 

Codes/ 

Categories 

00. pillaikal illai 00. No children 

1. oru pillai 01. One child 

… … 

99. Pathil illai 99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHCHILDR 

If (D30_2=0) 00. No children 

If (D30_2=1) 01. One child 

… … 

 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

If (D30_2=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D30_3. 6 vayathuku kilpata 

pilaikalin ennikai 

D30_3. How many children below the 

age of 6 in your household? 

Codes/ 

Categories 

00. siru pillaikal illai 00. No toddlers 

1. oru siru pillai 01. One toddler 

… … 

99. Pathil illai 99: No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHTODD 

If (D30_3=0) 00. No toddlers 

If (D30_3=1) 01. One toddler 

... … 

 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

If (D30_3=99) 99: No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D31. Ungal mathantha varumanam 

enna? 

D31. What is your monthly income?  

Codes/ 

Categories 

…. … 

0. Varumanam illai 0. No income 

400000. Mathantham Rs.400,000.00  400000. Rs. 400,000.00 a month 

9997. Pathil alika maruthar 9997. Refused 

9998. Theriyathu 9998. Don’t know 

9999. Pathil Illai 9999. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_RINC 

 … 

If (D31=0) 0. No income 

If (D31=9997) 9997. Refused 

If (D31=9998) 9998. Don’t know 

If (D31=9999) 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_INC – Country-specific: household income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D32. Veitin mathantha varumanam 

enna? 

D32. What is your household’s monthly 

income? 

Codes/ 

Categories 

 … 

0. Varumanam illai 0. No income 

1000000. Mathantham Rs. 1,000,000.00  1000000. Rs. 1,000,000.00 a month 

9997. Pathil alika maruthar 9997. Refused 

9998. Theriyathu 9998. Don’t know 

Interviewer 

Instruction 

9999. Pathil Illai 9999. No answer 

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_INC 

 … 

If (D32=0) 0. No income 

If (D32=9997) 9997. Refused 

If (D32=9998) 9998. Don’t know 

If (D32=9999) 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D21. Ungal thirumana nilai enna? D21. What is your marital status? 

Codes/ 

Categories 

1. Thirumanamanavar (pathivu 

saiyapatathu) 

1. Married 

2. Thirumanamanavar (pathivu 

saiyapadatathu) 

2. Civil partnership 

3. Pirinthu vaalpavar 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

4. Vivakarathu saithavar 4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

5. Kanavan/ manaivi  izhinthavar 5. Widowed/civil partner died 

6. Thirumanamakathavar 6. Never married/never in a civil 

partnership 

7. Pathil alika maruthar 7. Refused 

9. Pathil Illai 9. No answer 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

If (D21=1) 1. Married 

If (D21=2) 2. Civil partnership 

If (D21=3) 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

If (D21=4) 4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

If (D21=5) 5. Widowed/civil partner died 

If (D21=6) 6. Never married/never in a civil 

partnership 

If (D21=7) 7. Refused 

If (D21=9) 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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F_BORN – Father’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D8. Thainthai peraintha nadu ethu?  D8. What country was your father born 

in? 

Codes/ 

Categories 

1.Ilangei 1. Sri Lanka 

2.Indiya 2. India 

97. Pathil alika maruthar      97. Refused 

99. Pathil Illai      99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules F_BORN 

If (D8=1) 1.Sri Lanka 

If (D8=2) 2. India 

If (D8=97) 97. Refused 

If (D8=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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M_BORN – Mother’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D9. Thai peraintha nadu ethu?  D9. What country was your mother 

born in? 

Codes/ 

Categories 

1.Ilangei 1. Sri Lanka 

2.Indiya 2. India 

97. Pathil alika maruthar      97. Refused 

99. Pathil Illai      99. No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules M_BORN 

If (D9=1) 1.Sri Lanka 

If (D9=2) 2.India 

If (D9=97) 97. Refused 

If (D9=99) 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D35. Uillurachi mandram 

perathesam  

D35. Local government area 

Codes/ 

Categories 

1. Perathesa sabai 1. Pradeshiya Saba 

2. Nagara sabai 2. Urban Council Area 

3. Managara sabai 3. Municipal Council Area 

 9. Pathil Illai 9.No Response 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

If (D35=1) 1. Pradeshiya Saba Area 

If (D35=2) 2. Urban Council Area 

If (D35=3) 3. Municipal Council Area 

If (D35=9) 9.No Response 

  

  

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_REG1 – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

D36. Maakanam D36. What Province do you live in? 

Codes/ 

Categories 

1. Thein Maakanam 1. Southern Province 

2. Sabaragamuwa Maakanam 2. Sabaragamuwa Province 

3. Matthiya Maakanam 3. Central Province 

4. Matrku Maakanam 4. Western Province 

5. Vadaku Maakanam 5. Northern Province 

6. Vada Matthiya Maakanam 6. North Central Province 

7. Vada Matrku Maakanam 7. North Western Province 

8. Thiraitcai Maakanam 8. Uva Province 

9. Kilaku Maakanam 9. Eastern Province 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_REG 

If (D36=1) 1. Southern Province 

If (D36=2) 2. Sabaragamuwa Province 

If (D36=3) 3. Central Province 

If (D36=4) 4. Western Province 

If (D36=5) 5. Northern Province 

If (D36=6) 6. North Central Province 

If (D36=7) 7. North Western Province 

If (D36=8) 8. Uva Province 

If (D36=9) 9. Eastern Province 

If (D36=9999) 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SUBSCASE – Case substitution flag  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note No Substitution in the Survey 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  SUBSCASE 

 0. NAP, no substitution in this survey 

 1. Case from original sample 

 2. Case substituted 

 

Optional: Recoding Syntax 
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 WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-response bias, 

please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) adjusted to the population 

distribution(s). Please, also report if you apply any kind of rescaling. 

 

Design weight to 

adjust for unequal 

selection probabilities 

No  [  ] 

Yes [  ] 

Weight to adjust for 

non-response bias 

No  [  ] 

Yes [  ]  please specify variables used 

for calculation of weight 

 

 

 

 

Are the final weights 

rescaled to net sample 

size (thus weighted 

sample 

size=unweighted 

sample size)? 

No  [  ]  please specify target population 

represented by sum of all case weights 

 

 

Yes [  ] 

Note  

No Weighting 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  WEIGHT 

 1. No weighting 

 

ISS
P 2

01
8 S

ri L
an

ka



  59 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

 10. F2f/PAPI, no visuals 

 11. F2f/PAPI, visuals 

 12. F2f/PAPI, respondent reading 

questionnaire 

 13. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– no visuals 

 14. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– visuals 

 20. CAPI, no visuals 

 21. CAPI, visuals 

 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 

 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 

 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 

 30. SC, arrives with interviewer, 

interviewer attending 

 31. SC, arrives with interviewer, 

drops-off, picks up later 

 32. SC, arrives with interviewer, drops 

off, mailed back by R 

 33. SC, mailed to, completed by R and 

hold for pick up 

 34. SC, mailed to, mailed back by R 

 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 

 41. Self-completion, web questionnaire 

 52. CAPI, phone 

 60. CATI, computer assisted telephone 

interview 
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